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7. Le «Dictionnaire encyclopedique de linguistique
romane»: justification et objectify

Maitriser seul aujourd'hui le flot des publica-
tions, toujours croissant, sinon en resultats
concrets, du moins en nombre, cela n'est plus
guere possible: c'est la plainte qu'on entend sou-
vent, avec raison semble-t-il. A 1'aspect quantita-
tif s'ajoute 1'aspect qualitatif: comparees ä
d'autres disciplines, les etudes romanes, ces der-
nieres annees, ces dernieres decennies, se caracte-
risent par une diversification, une specialisation,
une orientation vers des aspects particuliers et
vers de nouvelles decouvertes linguistiques. Les
introductions et les comptes rendus de recherche
existants ne permettent plus aujourd'hui d'avoir
acces facilement et rapidement ä ces resultats et
cheminements multiformes de la recherche.
Nous avions naguere une vue d'ensemble sur
revolution de la discipline, sur les acquis et les
questions ouvertes: le Grundriss der romanischen
Philologie de Gröber, paru pour la premiere fois
il y a cent ans; une teile vue d'ensemble n'existe
pas pour l'etat actuel de la recherche. Pour bien
des domaines et bien des problemes, nous ne dis-
posons pas d'un releve des materiaux plethori-
ques, encore moins d'une Synthese des recher-
ches.

Bien des raisons militent en faveur d'une teile
vue d'ensemble sous forme de dictionnaire ency-
clopedique. Dans les manuels de type tradition-
nel et plus encore dans les ouvrages d'auteurs
individuels, il y a necessairement des accents par-
ticuliers: etant donne l'ampleur de la discipline,
un manuel ne peut trailer la multiformite des
problemes interessant les etudes romanes ou les
etudes linguistiques en general qu'en procedant
par presentation-exemple; un ouvrage indivi-
duel, pour sa part, reste toujours marque par le
point de vue de son auteur, un traitement objec-
tif ne pouvant plus constituer le but a atteindre.
Un dictionnaire encyclopedique, au contraire,
pose le pluralisme et I'interdisciplinarite comme
conditions prealables ä une presentation synthe-
tisante; il peut done donner la parole ä de nom-
breux specialistes, representant des methodes et
des traditions variees, et cela dans une coopera-
tion coordonnee qui, a tout prendre, garantit un
traitement equilibre des divers domaines. En
repartissant la charge sur plusieurs epaules, on
cree les conditions pour un examen approfondi
de l'abondant materiau; si beaucoup d'auteurs
s'attachent ensemble ä scruter les connexions
objectives aussi bien que methodologiques, on se
rapprochera davantage du but vise: une presen-
tation ample et sans prevention. L'information ä
jour sera ici garantie au mieux par le souci qu'ont

eu des le depart les editeurs de toujours trouver,
pour chaque article, un specialiste du sujet.

Ce n'est certainement pas un hasard que le
projet „Lexikon der Romanistischen Linguistik
(LRL)" soit ä peu pres synchrone avec d'autres
presentations synthetiques, notamment dans le
domaine des etudes germaniques, ou ont vu le
jour, ces dernieres annees, des manuels sur la
science du langage et de la communication, pre-
sentant les divers secteurs de recherche; ne pas-
sons pas non plus sous silence le fait que, en ce
qui concerne la conception d'ensemble, le LRL
s'appuie en partie sur le „Lexikon der Germani-
stischen Linguistik (LGL)" (paru egalement
chez Niemeyer), qui vise a presenter une vue
d'ensemble des etudes de linguistique germa-
nique au debut des annees 80, en y incluant les
principales disciplines voisines. Le LRL n'est
cependant pas d'abord un sismographe enregis-
trant les tendances modernes; il doit bien plutot
repondre ä sa vraie fonction: une information
ample et circonspecte. De longues discussions de
methode et de contenu ayant mis en evidence les
avantages et les inconvenients des diverses
approches et orientations de la recherche, il
parait aujourd'hui possible et necessaire de
concevoir une presentation globale et claire sur
l'avenir de la discipline. Ce faisant, aucune
methode ne devra etre surestimee ou sous-esti-
mee et la progression devra rester determinee par
la visee de base: aborder les questions a trailer
par une discussion de grande ampleur.

Ainsi, les editeurs se sont donne pour täche de
degager les rapports de la linguistique romane
avec la linguistique generate et en meme temps
de retracer - autant que possible - les impul-
sions parties des etudes romanes et prises en
consideration ou appliquees dans d'autres
domaines «philologiques». Partant de ces pre-
misses, le LRL vise a promouvoir des etudes ro-
manes qui se comprennent comme linguistique
comparee, sans negliger pour autant le fait que la
description systematique des divers secteurs, des
conditions historico-culturelles et surtout de
l'usage langagier dans les situations communica-
tionnelles du passe et du present constitue la base
indispensable de la discipline «etudes romanes»
et de ses relations avec les autres langues.

2. Structure et conception du LRL:
lignes directrices et accents

L'objet du LRL, ce sont les langues romanes
dans leur ensemble, considerees ä la fois diachro-
niquement et synchroniquement. En partant des
principes aujourd'hui admis, on ne peut aborder
adequatement un domaine d'une teile amplitude



qu'en posant la langue comme un moyen de
communication fonctionnel, socialement diffe-
rencie, s'actualisant selon des parametres spa-
tiaux, temporeis et situationnels - etant bien
entendu que seul un observateur aux methodes
sures est en mesure de decrire la langue comme
agir humain. Ä partir de positions metalinguisti-
ques, une teile description peut se referer aux
modalites et aux fmalites des regies appliquees
dans les situations communicationnelles; eile
peut montrer comment la communication im-
pose le recours ä un monde effectif ou fictif, eile
peut enfin presenter historiquement les regies de
la langue, variables, sujettes au changement et
dependantes de dimensions sociales. Conforme-
ment ä ces vues fundamentales, le LRL s'articule
en huit parties-themes.

Les deux premieres reexaminent les problemes
historico-scientifiques et les questions d'ordre
general et methodologique, precisent les notions
de base et les techniques de description, presen-
tent les instruments de travail. L'histoire de la
discipline degage en particulier les epoques et les
ecoles historiques qui furent importantes pour la
linguistique generate et done aussi pour les
etudes romanes; et en meme temps, eile releve les
orientations et les approches methodologiques
issues des etudes romanes, certaines ayant
influence partiellement d'autres domaines philo-
logiques, d'autres (tel le «Guillaumisme»)
n'ayant eu pratiquement aucun echo dans les au-
tres disciplines. La partie methodologique pre-
sente, d'un point de vue inter-langues, mais en
maintenant toujours la reference aux langues
romanes, tous les aspects du Systeme de la
langue. Les themes ici traites ont evidemment
une grande extension: depuis le traitement des
moindres elements fonctionnels, en passant par
les unites lexicales disparates, jusqu'ä la linguis-
tique et la theorie textuelles. De plus, le theme
«langue et societe» sera ici traite dans toute son
ampleur: on y eclaircira les positions theoriques,
on y traitera les questions de changements
internes et externes; dans des articles d'orienta-
tion inter-langues, on presentera les problemes
lios aussi bien ä la communication de groupes
qu'a la production de textes ä caractere persuasif
pour les medias. A ces questionnements d'ordre
sociologique fera suite une presentation des clas-
sifications typologiques et genealogiques des lan-
gues et des families de langues, les criteres en
etant experimentes sur divers domaines d'etude
allant de la linguistique contrastive ä la periodi-
sation des langues. Ce sous-ensemble se termi-
nera par un releve des centres de collecte et trai-
tement de donnees: ce point aussi a paru indis-
pensable, les manuels souvent n'informant pas

suffisamment sur des questions telles que la
repartition geographique des centres de re-
cherche, d'archives ou de collecte de materiaux.

Les deux parties suivantes, III et IV, ont pour
objet les etudes romanes en tant que linguistique
historico-comparative; cela concerne par conse-
quent des domaines que les etudes romanes ont
puissamment contribue a fonder methodologi-
quement - y compris dans la perspective de la
linguistique generate: de par leur documentation
privilegiee, allant du latin ancien aux langues
romanes d'aujourd'hui, elles ont, en effet, fourni
d'importants resultats. Ici seront examines les
phenomenes communs aux langues issues du la-
tin; il y sera traite de la relation du latin au type
«langue romane»; il y sera fait un bilan critique
de la grammaire historico-comparative des lan-
gues romanes, 1'accent etant mis sur ce qui unit
plus que sur ce qui sapare.

Les parties V et VI decrivent et analysent les
differentes langues et aires linguistiques ro-
manes. Conformement a l'etat des recherches et
la masse de la documentation, le roumain, I'ita-
lien, le francais, l'espagnol et le portugais auront
une place plus importante que les autres langues
romanes. Cela ne signifie pas cependant que les
autres langues et aires linguistiques aient une
valeur moindre: de tels accents doivent settle-
ment etre interpretes comme les consequen-
ces logiques de donnees extra-linguistiques. Ä
comparer egalement avec le choix des langues
dans lesquelles sont redigees les contributions:
dans un ouvrage concu au sein de trois univer-
sites de langue allemande, edite et commercialise
par une maison d'edition de Tübingen, il est clair
que 1'allemand est utilise entre autres comme
langue scientifique; mais par ailleurs, il a paru
judicieux d'admettre comme langue de redaction
la langue traitee directement dans tel article, a
l'exception du roumain et de langues moins
repandues, dites «langues mineures».

Le choix des langues et la place reservee aux
«langues mineures» tiennent done essentielle-
ment ä des raisons extra-linguistiques. Ce sont,
par centre, des arguments objectifs de poids qui
ont conduit_a une bipartition chronologique: 1°
du Moyen-Äge ä la Renaissance, 2° de la Renais-
sance ä l'epoque actuelle. Certes, le passage du
Moyen-Äge aux Temps Modernes ne represente
pas une limite nette, ni de portee generate; cepen-
dant, les aspects fondes sur l'etat de la recherche
ne sont pas seuls ä plaider en faveur de la divi-
sion chronologique latin - (proto)roman, (pro-
to)roman - Moyen-Äge, Renaissance - Temps
Modernes. Si la premiere periode est caracterisee
par la division et la differenciation du latin, deja
fortement dialectalise, la limite entre le Moyen-



Age et les Temps Modernes est marquee a la fois
par des criteres externes et des criteres internes.
Parmi les criteres externes, citons la montee de
langues nationales et les premiers essais de codi-
fication et de creation de langues standard (le
plus souvent suscitee par les besoins de l'admi-
nistration) et certaines conditions sociales, cultu-
relles et politiques particulieres. Les criteres
internes ne manquent pas non plus: la Renais-
sance, precisement, connait une multiplicite de
nouveaux types de texte et se caracterise, dans la
«Romania», par une restructuration souvent
profonde, une reorganisation de grande portee,
du Systeme linguistique. Les editeurs sont cepen-
dant conscients qu'une teile articulation chrono-
logique reste problematique, notamment pour le
roumain, et que, pour la limite fixee, precise-
ment, on ne peut parier de parallelisme entre les
langues romanes qu'en repoussant quelque peu ä
l'arriere-plan de nombreuses differences de fait,
culturelles aussi bien qu'historiques. Mais
comme les parties V et VI donnent la primaute
aux phenomenes linguistiques, il parait justifie et
judicieux de maintenir la limite historique que
constitue la «Renaissance».

Les deux dernieres parties, VII et VIII, traitent
de problemes qui ont aujourd'hui une actualite
particuliere: les langues en contact, les langues de
migrants, les Creoles, les langues artificielles - au
sens strict et les langues poetiques - ainsi que les
aspects contrastifs, classificatoires et typologi-
ques des langues romanes. Ici non plus, point
d'accent privilegie: y seront traites aussi bien les
problemes historico-linguistiques de superstrat,
de substrat et d'adstrat que les methodes, pro-
blemes et resultats de la recherche contempo-
raine en matiere de contacts et de Creoles
d'aujourd'hui. La presentation contrastive, clas-
sificatoire et typologique devra dessiner la phy-
sionomie propre de chaque langue romane, en se
referant aux classifications genealogiques; mais
eile s'attachera aussi ä la question, non resolue
jusqu'ä maintenant, de savoir quel poids ont les
forces divergentes et les forces convergentes dans
les langues romanes. C'est ce chapitre qui per-
mettra un examen critique de ce qu'impliquent
des classifications aussi courantes que le roman
balkanique, le rheto-roman, le gallo-roman,
I'ibero-roman.

5. Structure et conception des articles
D'emblee, les editeurs se sont entendus sur deux
points fondamentaux: le LRL ne peut en aucun
cas se baser sur des positions de principe unilate-
rales, venant des auteurs ou des editeurs; il ne
doit pas non plus privilegier les approches consi-

derees aujourd'hui comme modernes, d'actualite
ou particulierement riches d'avenir: 1'actualite,
justifiee peut-etre, parait moins importante que
la saisie des idees fondamentales. Cela ne pou-
vait signifier que ceci: chaque article doit se rat-
tacher aux travaux anterieurs et retracer les che-
mins (eventuellement, les egarements) de la
recherche, afm de permettre au lecteur de se faire
un jugement d'une part sur l'histoire et d'autre
part sur l'importance presente des diverses
approches. Cela signifiait aussi que les editeurs,
avant de demander la collaboration d'auteurs
choisis avec circonspection, devaient faire, pour
chaque article, une pre-structuration par mot-
cles et plan d'ensemble; qu'ils devaient examiner
et prendre en consideration systematiquement
les ouvrages traitant de linguistique romane -
manuels, histoires des langues et etudes d'infor-
mation generate - afin d'eviter, autant que pos-
sible, une vue unilaterale ou un releve lacunaire
des problemes a traiter. Ces mots-cles, ces indi-
cations de plan, transmis aux auteurs, ce
n'etaient pas des lits de Procruste, mais ils
visaient tout au moins a eviter un isolement
methodologique et une restriction documentaire
scientifiquement inacceptable; ils voulaient
encourager les auteurs des differents articles ä
mettre en oeuvre non seulement les questionne-
ments qui sont aujourd'hui au centre des preoc-
cupations, mais aussi toute la richesse de l'acti-
vite philologique et de la recherche scientifique
anterieures, tout au moins par rapport aux
methodes employees par Pauteur lui-meme et
par rapport aux approches aujourd'hui domi-
nantes; que 1'auteur transmette done au lecteur,
dans la mesure du possible, le tresor d'experience
multiseculaire. Negliger la tradition fait courir le
danger que des tendances trop dominantes ra-
menent partiellement la recherche en degä des
acquis d'une ou plusieurs generations ante-
rieures.

II a done paru utile que chaque article com-
mence par presenter les cheminements de la re-
cherche, l'etat actuel de la discussion; il a egale-
ment semble indispensable de retracer, autant
que possible, les methodes des precedentes gene-
rations de chercheurs et de les apprecier a leur
juste valeur. Ainsi devrait etre atteint un certain
degre d'unification, 1'objectif ä long terme
n'etant pas, bien entendu, I'unification par une
approche determinee, mais uniquement une
standardisation adaptee ä l'objet a decrire. En
outre, chaque article presente une sorte de syn-
these, ou 1'auteur reste libre de donner clairement
son point de vue et eventuellement, de le preciser
par rapport a d'autres conceptions. II s'agissait
done seulement de suggerer certains points,



essentiels aux yeux des editeurs, d'attirer Fatlen-
tion sur des melhodes dont la pertinence est
incontestable; rendre les articles paralleles et
comparables, c'etait la formulation d'une
demande plus que d'une exigence absolue. II en
va de meme pour le chapitre «perspectives» con-
cluant la plupart des articles et montrant com-
ment pourra se poursuivre l'investigation du
theme traite, quels sont les desiderata en Iheorie
et en documentation; de meme aussi, pour la bi-
bliographic, qui ne vise jamais ä 1'exhauslivite.

Pour les litres des articles toutefois, il a paru
souhaitable de tendre ä une terminologie unifiee,
aussi bien pour chaque langue que d'une langue
a 1'autre. II convenait done de donner la prefe-
rence a. une terminologie internationale tout au
moins quand eile se revelail plus efficace; si, par
exemple, le volume IV utilise le terme grammati-
cografia, peu usuel en Italien, c'est pour des rai-
sons de convergence avec la terminologie inter-
nationale. Le parallelisme n'a cependant pas
toujours pu etre atteint, parce qu'il a semble
indispensable, en tel ou tel cas, de tenir compte
des differences culturelles et historiques. Une
intervention trop rigoriste des editeurs n'aurait
guere contribue une plus grande coherence des
volumes. II est, en effel, apparu que certains
auteurs se sont repartis entre eux les domaines-
fronlieres autrement que 1'avaient prevu les edi-
teurs, que des domaines apparemment analo-
gues se sont reveles parfois disparates ä la des-
cription, ou encore que teile conception geogra-
phico-linguistique ou teile repartition geogra-
phique ne correspondaient pas toujours ä la
conscience qu'en avail une minorite donnee; el
celle-ci, pour souligner des poinls de vue diver-
gents, le plus souvent conditionnes par des posi-
tions poliliques ou historiques, avail peul-elre de
bonnes raisons.

II resle done que les editeurs ne pouvaient que
faire des propositions ou recommander des arti-
culations. Le conlenu et la forme d'un article
relevent de la responsabilile de son ou ses
auteurs, les editeurs devant veiller ä mainlenir la
conceplion d'ensemble, ä verifier que les textes
soient comprehensibles et bien fondes. Precisons
en outre que pour l'index des matieres, il est
prevu un volume ä pari.

4. Public vise par le LRL
En concevanl les huil volumes, les editeurs
avaient en vue plusieurs groupes d'utilisateurs
qu'ils chercheraient ä satisfaire par une mise en
oeuvre syslemalique de l'histoire de la discipline
et de Felal de la recherche, par la descriplion el la
discussion des melhodes, par la presenlalion cri-

lique des resultats et enfin, non moins impor-
tant, par l'ouverture de nouvelles perspectives.

Les premiers destinataires, evidemment, ce
sont tous ceux qui, au niveau universitaire, ensei-
gnenl les langues romanes, dirigenl des «semi-
naires» ou bien ont besoin, pour leurs cours, de
presentations claires et süres en ce qui concerne
les approches de methode et de conlenu. Sur les
queslions de genealogie, de lypologie synchro-
nique el de sociolinguislique, le diclionnaire
encyclopedique leur offre des eludes de portee
syslemalique, allanl en parlie au-dela du
domaine direclemenl concerne el donnant une
presenlalion fiable des Iheories el melhodes.
Deslinataires au meme litre, les etudianls en
eludes romanes: les edileurs onl conlinuellemenl
rappele aux auleurs qu'ils devaienl rediger leur
texte de maniere le rendre comprehensible ega-
lemenl ä de tels lecteurs et au moins partielle-
menl utilisable pour des etudes individuelles. Ce
souci explique egalemenl, en matiere de termino-
logie, la preference donnee aux termes de la
langue cultivee generate. C'est precisemenl
Fallenden porlee a ces lecleurs eludiants qui a
determine la relalion «theorie - presenlalion des
acquis», les edileurs parlanl de Fidee que la Iheo-
rie ne devrait jamais etre un bul en soi, mais
devrail loujours resler orientee vers le domaine ä
decrire. Cela ne signifie pas cependant que
Fouvrage soil marque par une cerlaine peur du
conlacl avec Fapproche theorique ou par un
sceplicisme ä l'egard de la mise en Iheorie; bien
au contraire: les editeurs ont conscience que
seule la connexion de concepts Iheoriques clairs
d'une pari et de resullals et fails releves et pre-
senles avec soin d'aulre part permet une presen-
lalion adequate des queslionnemenls linguisli-
ques.

Oulre les enseignants el eludianls de linguis-
lique romane, Fouvrage s'adresse aussi aux cher-
cheurs d'aulres domaines des sciences humaines.
Impossible de les ciler tous ici; evoquons cepen-
danl, a litre d'exemple, le specialisle en eludes lit-
leraires, auquel 1'ouvrage apporle mainles
impulsions en bien des articles; Fhistorien,
qu'interesseront d'emblee les contribulions his-
lorico-linguisliques; le sociologue auquel beau-
coup d'arlicles fournironl de precieuses indica-
lions; le iheologien, Felhnologue ou le jurisle,
qui pourronl egalement consuller le LRL avec
profit Posons-le en principe: a loules les sciences
sociales et humaines, qui voient dans la linguis-
lique el specialement dans les etudes romanes
une science d'appoint, le LRL pourrail rendre de
grands services pour lei ou lei aspecl particulier.
Enfin, Faccent mis ici sur les connexions fonc-
lionnelles - hisloire des cullures, science des Ian-



gues et des cultures - interessera aussi certaine-
ment nombre de ceux qui estiment indispensable
une recherche interdisciplinaire.

5. Genese du LRL

Au cours de nombreux entretiens avec des colle-
gues d'Allemagne federale et d'autres pays, les
editeurs ont pu constater qu'ailleurs aussi, il
avait ete prevu des vues d'ensemble du meme
type, mais que jamais, pour des raisons diverses,
elles ne se sont realisees. L'invitation a la coope-
ration pour le projet LRL est venue de M. Met-
zeltin, qui avait deja, dans les annees 70, defriche
le terrain pour un grand manuel d'etudes roma-
nes; G. Holtus, de son cote, a peu pres a la meme
epoque, avait commence ä travailler ä un ou-
vrage d'etudes romanes parallele au LGL, et Ch.
Schmitt avait trace le plan d'un manuel traitant
des langues nationales romanes d'aujourd'hui.
C'est de la rencontre de ces trois projets qu'est
nee l'idee d'un vaste dictionnaire de la linguis-
tique romane, dont la conception globale a ete
mise au point en 1982-1983 par les trois edi-
teurs.

La maison Max Niemeyer ayant accepte d'en
assurer la publication, les premiers contrats ont
pu etre expedies aux auteurs en 1984. Les pre-
miers articles sont parvenus aux editeurs en
1985. Depuis, il a fallu bien sür donner, redonner
aux auteurs l'occasion d'integrer dans leurs arti-
cles de nouveaux developpements et une infor-
mation ä jour. II va de soi neanmoins qu'au
cours de la phase d'impression de chaque vo-
lume, il a fallu se soumettre a bien des compro-
mis et qu'il n'a pas ete possible, dans tous les cas,
de tenir compte apres coup des toutes dernieres
publications.

Les editeurs ont eu de nombreux entretiens
avec des collegues d'Allemagne federale et
d'ailleurs, se traduisant par de nombreuses sug-
gestions ou propositions concretes. Parmi les
diverses ameliorations proposees, il n'est pas
possible d'enumerer en detail lesquelles ont ete
retenues ou a quel endroit; les editeurs n'en
remercient pas moins cordialement toutes celles
et tous ceux qui se sont exprimes, oralement ou

par ecrit, sur la conception du LRL ou sur des
ameliorations possibles. Nous tenons a nommer
ci-dessous par ordre alphabetique quelques cor-
respondants et conseillers qui se sont particulie-
rement distingues par leur engagement pour
cette oeuvre: Hans Peter Althaus (Trier), Kurt
Baldinger (Heidelberg), German Colon (Basel),
Manlio Cortelazzo (Padova), Michele A. Corte-
lazzo (Padova), Hans-Martin Gauger (Frei-
burg), Hans Goebl (Salzburg), Klaus Heitmann
(Heidelberg), Johannes Kramer (Siegen), Hel-
mut Lüdtke (Kiel), Robert Martin (Paris), Bodo
Müller (Heidelberg), Zarko Muljacic (Berlin),
Max Pfister (Saarbrücken), Aurelio Roncaglia
(Roma), Jürgen Schmidt-Radefeldt (Kiel), Wolf-
Dieter Stempel (München), Georges Straka
(Strasbourg), Peter Wunderli (Düsseldorf),
Alberto Zamboni (Padova).

Nous devons un grand merci a la Deutsche
Forschungsgemeinschaft pour les moyens finan-
ciers qu'elle a mis ä notre disposition; que soit
aussi remercie la VG Wort de son aide financiere
destinee ä l'impression du tome IV. Divers
auteurs ont pu beneficier de l'aide de differentes
fondations nationales. La preparation des
manuscrits pour rimprimerie et le travail general
de redaction n'auraient pu avoir lieu sans le tra-
vail competent et efficace de notre collegue Wolf-
gang Schweickard et l'aide des collaboratrices et
collaborateurs scientifiques, des assistantes et as-
sistants et des secretaires de Bonn (Nicola Inhof-
fen, Inge Strack, Susanne Tempelmann, Sabine
Tholen, Regine Wurstle, Mme E. Schroers), Hei-
delberg, Paderborn, Treves (Ursula Flemming-
Pütz, Heidi Gruber, Dr. Robert Gueho, Brigitte
Konrad, Dr. Ute Nikolay, Dr. Ute Önnerfors,
Elisabeth Scheuer. Dr. Ignazio Toscani, Harald
Völker) et Vienne (Astrid Hönigsperger, Lore
Thir).

Les editeurs sont specialement reconnaissants
a Monsieur Harsch-Niemeyer (Tübingen) pour
la grande confiance et l'interet bienveillant qui
ont accompagne et soutenu la publication de
cette oeuvre.

Mars 1991 Günter Holtus (Treves)
Michael Metzeltin (Vienne)

Christian Schmitt (Bonn)
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Abkürzungen!Abreviations

1.1. Latein/'Latin
a.
abl.
adj.
adv.
an.
anon.
ap.

ca.
cf.

ead.
ed.
edd.
e-g.
etc.
ex.

f.

fasc.
fig.

ib.
id.
i.e.
iid.
inf.

lib.
loc. cit.

m.

n.
n. s.

op. cit.

P·
part.
part. perf.
part. perf. pass.

pers.
pl.
pp.

s.
s.a.
sc./scil.
s.e.
s.l.
s. n.
SS.
s.v.

tit.

v. abs.
v. intr.

- anno
- ablativus
- adiectivum
- adverbium
- anno
- anonymus
- apud

- circa
- confer

- eadem
- edidit
- ediderunt
- exempli gratia
- et cetera
- exoriente

- (nomen/substantivum)
femininum/folia

- fasciculum
- figura

- ibidem
- idem
- id est
- iidem
- inferior

- über
- loco citato

- (nomen/substantivum)
masculinum

- nomen/nota
- nova series

- opus citatum

- pagina
- participium
- participium perfectum
- participium perfectum

passivum
- persona
- pluralis
- paginae

- sequens
- sine anno
- scilicet
- sine editore
- sine loco
- sub nomine
- sequentes
- sub voce

- titulus

- verbum absolutum
- verbum intransitivum

vol.
v.refl.
vs.
v.tr.

1.2. Deutsch/^ llemand
Abl.
acad.
Add.
Adj.
Adv.
afrz.
Ag.
ahd.
ai.
ait.
akat.
Akk.
alat.
alban.
alem./alemann.
allg.
am.
amp.
anfrk.
Anm.
aoeng.
aokz.
apav.
apg./aport.
aprov.
arab.
arag.
armen.
arom.
Art.
arum.
asard.
asp./aspan.
ast./astur.
asurs.
aueng.
Aufl.
Ausg.
austr.
av./avest.
aztek.

b.
bad.
bair.
balear.
bask.
Bed.
berg.
bes.
best.
bet.
biling.
Bl.
bret.
brit.

- volumen/volumina
- verbum reflexivum
- versus
- verbum transitivum

- Ablativ
- acadisch
- Addenda
- Adjektiv
- Adverb
- altfranzösisch
- Ausgabe
- althochdeutsch
- altindisch
- altitalienisch
- altkatalanisch
- Akkusativ
- altlateinisch
- albanisch
- alemannisch
- allgemein
- amerikanisch
- ampezzanisch
- altniederfränkisch
- Anmerkung
- altoberengadinisch
- altokzitanisch
- altpavesisch
- altportugiesisch
- altprovenzalisch
- arabisch
- aragonesisch
- armenisch
- aromunisch
- Artikel
- altrumänisch
- altsardisch
- altspanisch
- asturisch
- altsurselvisch
- altunterengadinisch
- Auflage
- Ausgabe
- australisch
- avestisch
- aztekisch

-bei
- badiotisch
- bairisch
- balearisch
- baskisch
- Bedeutung
- bergellisch
— besonders
- bestimmt
- betont
- bilingual
- Blatt
- bretonisch
- britisch
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brm.
bspw.
bündn.
bulg.
bzgl.
bzw.

camp.
christ.

dakorum.
Dat.
desgl.
Det.
Determ.
d.h.
d.i.
Dia).
dial.
Dim.
dt.

ehem.
EN
eng./engad.
engl.
enneb./enneberg.
erbw.
erw.
etym.
europ.
evtl.

falisk.
fam.
fass.
fern.
FN
fod.
frank, /frk.
fr.-it.
fr.-prov.
frz.
Fut.

gad./gadert.
gal.
gall.
gallorom.
G. D.
gel.
gen.
germ.
gest.
ggf·
got.
griech.
gröd.

halbgel.
heth.
hist.
hrsg.

i. a.
idg.

- bündnerromanisch
- beispielsweise
- bündnerisch
- bulgarisch
- bezüglich
- beziehungsweise

- campidanesisch
- christlich

- dakorumänisch
- Dativ
- desgleichen
- Determinans
- Determinierung
- das heißt
- das ist
- Dialekt
- dialektal
- Diminutiv
- deutsch

- ehemalig/ehemals
- Eigenname
- engadinisch
- englisch
- ennebergisch
- erbwörtlich
- erweitert
- etymologisch
- europäisch
- eventuell

- faliskisch
- familiär
- fassanisch
- feminin
- Familienname
- fodomesisch
- fränkisch
- franko-italienisch
- franko-provenzalisch
- französisch
- Futur

- gadertalisch
- galegisch/galicisch
- gallisch
- galloromanisch
- Genitiv -Dativ
- gelehrt
- genannt
- germanisch
- gestorben
- gegebenenfalls
- gotisch
- griechisch
- grödnerisch

- halbgelehrt
- hethitisch
- historisch
- herausgegeben

- im allgemeinen
- indogermanisch

i.e. S.
ikores.
illyr.
Imp./Imperat.
Impf.
impf.
incl./inkl.
Ind.
Inf.
interrom.
intervok.
intr.
inv.
ir.
isch.
Iss.
istrorum.
it./ital.
iter.
i.w.S.

Jh.

kamp.
Kap.
käst.
kat.
kath.
kelt.
kit.
koll.
Kond.
Konj.
Konjug.
Kons.
kroat.
kslav.
kymr.

lad.
langob.
lat./lt.
laut).
leon.
lig.
lit.
log.
lomb.

MA
ma.
mar.
maram.
mask.
mazed.
m.E.
megl./meglenorum.
mex.
mfrz.
mgriech.
mhd.
mlat./mlt.
mold.
mundartl.
munt.
m.W.

- im engeren Sinne
- ikoresisch
- illyrisch
- Imperativ
- Imperfekt
- imperfektiv
- inclusive/inklusive
- Indikativ
- Infinitiv
- interromanisch
- intervokalisch
- intransitiv
- invariabel
- irisch
- ischitanisch
- Inschriften
- istrorumänisch
- italienisch
- iterativ
- im weiteren Sinne

- Jahrhundert, -s

- kampanisch
- Kapitel
- kastilisch
- katalanisch
- katholisch
- keltisch
- klassisch lateinisch
- kollektiv
- Konditional
- Konjunktiv
- Konjugation
- Konsonant
- kroatisch
- kirchenslavisch
- kymrisch

- ladinisch
- langobardisch
- lateinisch
- lautlich
- leonesisch
- ligurisch
- literarisch
- logudoresisch
- lombardisch

- Mittelalter
- mittelalterlich
- marebbanisch (ennebergisch)
- Dialekt des Maramures.
- maskulin
- mazedonisch
- meines Erachtens
- meglenorumänisch
- mexikanisch
- mittelfranzösisch
- mittelgriechisch
- mittelhochdeutsch
- mittellateinisch
- moldauisch
- mundartlich
- muntenisch
- meines Wissens
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nav.
n. Chr.
neap.
n. F.
nfrz.
ngriech.
N(N)
nördl.
Nom.
nonsb.
Nr.

o.a.
o.a.
obit.
obw.
Oeng.
oeng.
österr.
östl.
o.g.
okz.
ON
osk.

P(P)
palat.
panrom.
Part.
Perf.
perf.
periphr.
Pers.
pg./port.
phil.
phonet.
phonol.
phryg.
piem.
Pl.
Plqpf.
PN
poln.
pop.
PP
Präp.
Präs.
Pron.
protorom.
Prov.
prov.

queb.

rät.
red.
rel.
resp.
rev.
Rez.
röm.
rom.
rtr.
rum.
russ.

- navarrisch/navarresisch
- nach Christus
- neapolitanisch
- neue Folge
- neufranzösisch
- neugriechisch
- Name(n)
- nördlich
- Nominativ
- nonsbergisch
- Nummer

- oben angegeben/oder andere
- oder ähnliche
- oberitalienisch
- obwaldisch
- Oberengadin
- oberengadinisch
- österreichisch
- östlich
- oben genannt
- okzitanisch
- Ortsname
- oskisch

- Punkt(e)
- palatal
- panromanisch
- Partizip
- Perfekt
- perfektiv
- periphrastisch
- Person/Personal-
- portugiesisch
- philologisch/philosophisch
- phonetisch
- phonologisch
- phrygisch
- piemontesisch
- Plural
- Plusquamperfekt
- Personenname
- polnisch
- populärsprachlich
- Partizip Perfekt
- Präposition
- Präsens
- Pronomen
- protoromanisch
- Provinz
- provenzalisch

- quebec(k)isch

- rätisch
- redigiert
- relativ
- respektive
- revidiert
- Rezension
- römisch
- romanisch
- rätoromanisch
- rumänisch
- russisch

S.
s.
s.a.
sächs.
Sanskr.
sard.
Schweiz.
semant.
sev.
Sg.
siebb.
slav.
s.o.
sog.
sp./span.
spez.
st. gallisch
sth.
stl.
s.u.
Subst.
südit.
südl.
surm.
Surs.
surs.
Suts.
suts.
Synon.
synth.

tahit.
tir.
tochar.
topon.
tosk.
tr.
transsilv./transsylv.

trient.
tschech.
türk.

u.a.
u.a.
u.a.m.
u.a.m.
u.dgl.
Übers.
übers.
U.d.M.
Ueng.
ueng.
umbr.
unbest.
ung.
u. ö.
urk.
urspr.
usw.
u.U.
u.v.a.
u. v. a. m.
u. v. m.

Seite
siehe
siehe auch
sächsisch

• Sanskrit
sardisch
schweizerisch
semantisch
sevillanisch

• Singular
siebenbürgisch
slavisch

• siehe oben
sogenannt
spanisch
speziell/spezifisch
sanktgallisch
stimmhaft
stimmlos
siehe unten
Substantiv
süditalienisch
südlich
surmeirisch
Surselva
surselvisch
Sutselva
sutselvisch
Synonym
synthetisch

tahitisch
tirolisch
tocharisch
toponomastisch/toponymisch
toskanisch
transitiv
transsilvanisch/
transsylvanisch
trientinisch
tschechisch
türkisch

• und andere/unter anderem
und ähnliche
und ähnliche mehr
und andere mehr
und dergleichen
Übersetzung
übersetzt
über dem Meeresspiegel
Unterengadin

• unterengadinisch
• umbrisch
• unbestimmt
ungarisch

• und öfter
urkundlich

• ursprünglich
• und so weiter
unter Umständen

• und viele andere
und viele andere mehr
und viele mehr
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v. a.
val./valenz.
v.Chr.
venet.
veralt.
Verf.
vgl.
vietn.
vlat.
VM
v. Vf.

weibl.
wiss.

Z.
z.B.
zigeun.
zit.
zlad.
z.T.
z. Zt.

• vor allem
• valenzianisch
• vor Christus
• venetisch
• veraltet
• Verfasser
• vergleiche
• vietnamesisch
• vulgärlateinisch
• Val Müstair (Münstertal)
• vom Verfasser

• weiblich
• wissenschaftlich

•Zeile
• zum Beispiel
• zigeunerisch
• zitiert
zentralladinisch
zum Teil
zur Zeit

1.3. Französisch/Fra/ifa/i
a.
acc.
adj.
all.
alsac.
am.
anc.
angl.
apr.
arch.
aroum.
arr.
art.
atl.
augm.
aux.
av.
av. J.-C.

belg.
bret.
bulg.

c.
cat.
cast.
celt.
champ.
chap.
cit.
coll.
comment.
comp.
cons.
corresp.
cour.
cp.
cr.
c. r.
cult.

- ancien
- accusatif
- adjectif
- allemand
- alsacien
- americain
- ancien
- anglais
- apres
- archai'que
- aroumain
- arrondissement
- article
- atlantique
- augmente
- auxiliaire
- avant
- avant Jesus-Christ

- belge/belgicisme
- breton
- bulgare

- carte
- Catalan
- castillan
- celtique
- champenois
- chapitre
- cite
- collectif
- commentaire
- comparez/compose
- consonne
- correspondant
- courant
— comparez
- Creole
- compte rendu
- cultive

dacoroum.
d'apr.
dat.
def.
der.
dial.
dir.
dv.

e.a.
eccl.
ed.
esp.
ex.

fam.
fern.
fig.
fr.
frpr.

gasc.
gaul.
gaum.
gen.
gen. part.
gent.
germ.
gr-

hongr.

impers.
impr.
ind.
indef.
inf.
intern.
intervoc.
intr.
istr.
istroroum.
it./ital.
iter.

langued.
lat.
litt.
lieg.
lorr.

mar.
masc.
mediev.
megl.
merid.
mold.
morph.

n.
nam.
neerl.
ngr.
n°
nom.
norm.

- dacoroumain
- d'apres
- datif
- defini/definition
- derive/derivation
- dialecte/dialectal
- direction/dirige
- devient/devenu

- entre autres
- ecclesiastique
- edite/6dition/editeur(s)
- espagnol
- exemple

- familier
- feminin
- figure
- franc.ais
- francoproven9al

- gascon
- gaulois
- gaumois
- genitif
- genitif partitif
- gentile
- germanique
- grec

- hongrois

- impersonnel
- imprime/imprimerie
- indicatif
- indefini
- infinitif
- international
- intervocalique
- intransitif
- istroroman
- istroroumain
- italien
- iteratif

- languedocien
- latin
- litteraire/litteralement
- liegeois
- lorrain

- maritime
- masculin
- medieval
- meglenoroumain
- meridional
- moldave
- morpheme

- neutre/nom
- namurois
neerlandais
nouveau grec
numero
nominatif
normand
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norv.
nouv.
n.pr.

occ./occit.
occid.

palat.
par ex./p. ex.
part.
part, passe/p. p.
part. pres.
pers.
pic.
pi.
polon.
ponct.
pond.
pop.
port.
poss.
pref.
prep.
pres.
pron.
prov.
pt(s).
publ.

qc.
qn./qqn.
qual.
quant.

reed.
refl.
reg.
reimpr.
resp.
rom.
roum.
roussill.

s.
s.d.
sg-
sl.
SR
st(e).
subj.
subst.
suff.
suiv.
suppl.

t.
tir.
topon.
tp
trad.
triv.

V.

var.
v.h.a.

- norvegien
- nouveau, nouvelle
- nom propre

- occitan
- occidental

- palatal/palatalise
- parexemple
- participe
- participe passe
- participe present
- personne/personnel
- picard
- pluriel
- polonais
- ponctuation
- pondicheryen
- populaire
- portugais
- possessif
- preface
- preposition
- present
- pronom
- proven9al
- point(s)
- public

- quelque chose
- quelqu'un
- qualificatif
- quantificatif

- reedite/reedition
- reflechi
- regional
- reimprime/reimpression
- respectivement
- remain
- roumain
- roussillonnais

- siecle
- sans date
- singulier
- slave
- Suisse Romande
- saint(e)
- subjonctif
- substantif
- suffixe
- suivant
- supplement

- tome
- tirage
- toponyme
- transformation passive
- traduction
- trivial

- verbe/ (devant une date:)
vers/voir

- Variante
- vieux haut allemand

voc.
vocal.
v.sl.
vulg.

w./wall.
w.-lorr.
w.-pic.

1 .4. Italien)
a.
a. a. ted.
AA. VV.
abl.
abr.
a.C.
ace.
ad es.
adriat.
afferm.
agg-
agord.
agrig.
alb./alban.
alp.r
amm.
amp.
ant.
aquil.
ar.
arc.
art.
astur.
ates.
aus.
a veil.
aw.

bad.
bellun.
berg.
biz.
bol.
bresc.

cador.
cal.
camp.
campid.
cap.
capodistr.
castell.
castigl.
cat.
catan.
centr.
chiogg.
cit.
citt.

cl.
clit.
cod.
cogn.
cornel.

voc.
vocal.
v.sl.
vulg.

w./wall.
w.-lorr.
w.-pic.

1 .4. llalienisch/Ilaliano
a.
a. a. ted.
AA. VV.
abl.
abr.
a.C.
ace.
ad es.
adriat.
afferm.
agg-
agord.
agrig.
alb./alban.
alp.
amm.
amp.
ant.
aquil.
ar.
arc.
art.
astur.
ates.
aus.
a veil.
aw.

bad.
bellun.
berg,
biz.
bol.
bresc.

cador.
cal.
camp,
campid.
cap.
capodistr.
castell.
castigl.
cat.
catan.
centr.
chiogg.
cit.
citt.

cl.
clit.
cod.
cogn.
cornel.

- vocatif
- vocalique
- vieux slave
- vulgaire

- wallon
- wallon-lorrain
- wallon-picard

- antico
- antico alto tedesco
- autori vari
- ablativo
- abruzzese
- avanti Cristo
- accusative
- adesempio
- adriatico
- affermativo
- aggettivo
- agordino
- agrigentino
- albanese
- alpino
- amministrativo
- ampezzano
- antico
- aquilano
- arabo

arcaico
- articolo
- asturiano
- atesino
- ausiliare
- avellinese
- avverbio

- badiotto
- bellunese
- bergamasco
- bizantino
- bolognese
— bresciano

- cadorino
- calabrese
- campano/campidanese
- campidanese
- capitolo
- capodistriano
- castellinaldese
- castigliano
- catalano
- catanese
- centrale
- chioggiotto
- citato/citazione
- cittanovese (Cittanova

d'Istria)
- classico
- clitico
- codice
- cognome
- comeliano
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compl,
cond.
coniug.
cong.
cons.
cremon.
cr.
cronolog.

dalm.
dat.
d.C.
decl.
def.
dent.
deriv.
desin.
determ.
dial.
dign.
dim.
dir.
dispr.
docum.
dolom.

ebr.
ecc.
ed.
emil.
engad.
enn.
es.
ess.
etr.

f./femm.
fas.
fass.
feltr.
ferr.
fident.
fig-
fior.
fod.
fr.
franc.
friul.
frprov.
fut.

gall.
galles.
gard.
gen.
genov.
germ.
got.
gr-
grad.
grigion.

ie.
illir.
imperat.
imperf./impf.

complemento
- condizionale
- coniugazione
- congiuntivo
- consonante
- cremonese
- croato
- cronologico

- dalmata/dalmatico
dativo

- dopo Cristo
declinazione

- definito/definizione
dentale
derivato/derivazione

- desinenza
determinative
dialetto/dialettale

- dignanese
diminutive

- diretto/diritto
- dispregiativo
documento

- dolomitico

- ebraico
- eccetera
- editore/edizione
- emiliano
- engadinese
- ennese
- esempio
- esempi
- etrusco

- femminile
- fasanese
- fassano
- feltrino
- ferrarese
- fidentino
- figura
- fiorentino
- fodomo (livinallonghese)
- francese
- francone
- friulano
- francoprovenzale
- future

- gallico
- gallesanese
- gardenese
- genitivo
- genovese
- germanico
- gotico
- greco
- gradese
- grigionese

- indoeuropeo
- illirico
- imperativo
- imperfetto

impers.
ind.
ind.a.
indeterm.
indeur.
indir.
inf.
ingl.
interrog.
intr.
invar.
irl.
is.
isch.
istr.
it.
iter.

lab.
lad.
lat.
lett.
lig-
livinal.
loc.
log.
lomb.
longob.
luc.
lucch.

m./masch.
maiorch.
mant.
marebb.
m.a.ted.
mediev.
mer./merid.
messin.
metaf.
mil.
mod.
moden.
moen.
molis.
ms.
mugl.
mun.

n.
nap.
niss.
nn.
nom.
n.s.
nuor.

obi.
occ.
occit.
occl.
°gg-
oland.
oltrech.
or.

- impersonale
- indicative
- indiano antico
- indeterminativo
- indeuropeo
- indiretto
- infinite
- inglese
- interrogative
- intransitive
- invariabile
- irlandese
- isolano (Isola d'Istria)
- ischitano
- istrioto/istroromanzo
- italiano
- iterative

- labiodentale
- ladino
- latino
- letterario/letteralmente
- ligure
- livinallonghese
- locative
- logudorese
- lombardo
- longobardo
- lucano
- lucchese

- maschile
- maiorchiusano
- mantovano
- marebbano
- medio alto tedesco
- medievale
- meridionale
- messinese
- metafonia/metafonico
- milanese
- moderno
- modenese
- moenese
- molisano
- manoscritto
- muglisano
- municipale

- nota/numero
- napoletano
- nisseno
- note/numeri
- nominative
- nuova serie
- nuorese

- oblique
- occidental
- occitanico
- occlusivo
- oggetto
- olandese
- oltrechiusano
- Orientale



XX

ostr.
otrant.

P-
pad.
palat.
palerm.
Par.
parm.
part.
part. pass.
part. pres.
pass, pross.
pass. rem.
pav.
per es./p. es.
perf.
pers.
piac.
piem.
pir.
piuccheperf.
pi.
pol.
port.
posch.
poss.
pp.
pref.
prep.
pres.
pron.
prov.

qc.

ragus.
ravenn.
reg.
regg-
riH.
rimin.
risp.
rist.
rist. anast.
rom.
romagn.
roman.
rovign.
rum.
rust.

s.a.
salent.
sanmarin.
s.c.
s.d.
s. e.
sec.
secc.
serb.
sg·
sic.
sign.
sim.
simm.
siss.

- ostruente
- otrantino

- pagina/punto
- padovano
- palatale
- palermitano
- Paradiso
- parmigiano/parmense
- participio
- participio passato
- participio presente
- passato prossimo
- passato remoto
- pavese
- per esempio
- perfetto
- persona
- piacentino
- piemontese
- piranese
- piuccheperfetto
- plurale
- polesano/polese
- portoghese
- poschiavino
- possessive
- pagine/punti
- prefisso
- preposizione
- presente
- pronome
- provenzale/provincia

- qualche cosa/qualcosa

- ragusano/raguseo
- raven nese
- regionale
- reggiano
- riflessivo
- riminese
- rispettivamente
- ristampa
- ristampa anastatica
- romano/romeno
- romagnolo
- romanesco
- rovignese
- rumeno
- rustico

- senza anno
- salentino
- sanmarinese
- sillaba chiusa
- senza data
- senza editore
- secolo
- secoli
- serbocroato
- singolare
- siciliano
- significato
- simile
- simili
- sissanese

s.l.
si.
slov.
sogg.oo
sost.
spagn.
soecjf w**·
suff.
sved.

tav.
taw.
ted.
tergest.
tic.
tit.
topon.
tor.
lose. a.
tr.
trad.
trapan.
trent.
trev./trevig.
triest.

ungher.

V.

vail.
valmagg.
valsug.
valtell.
vegl.
ven.
venez.
ver.
vie.
VM
voc.
volg.* V*O

zold.

1 5 Rum an
arom.

ban.

cris.

de ex.

ed.
ex.

maram.
megl.
mold.
munt.

P-

ser.
supl.

- senza luogo/sillaba libera
- slavo
- sloveno
- soggetto
- sostantivo
- spagnolo
- specialmente
- suffisso
- svedese

- tavola
- tavole
- tedesco
- tergestino
— ticinese
- titolo
- toponimo/toponomastico
- torinese
- toscano antico
- transitive
— traduzione
- trapanese
- trentino
- trevigiano
- triestino

- ungherese

- vedi
- vallese (Valle d'Istria)
- valmaggese
- valsuganotto
- valtellinese
- vegliot(t)o
- veneto
- veneziano
- Veronese
- vicentino
- Val Monastero/Val Miistair
- vocale
- volgare

- zoldano

- aroman

- bänäfean

- crisean

- de exemplu

- edijie
- exemplu

- maramuresean
- meglenoromän
- moldovean
- muntean

- punct

- serie
- supliment
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1.6. Spanisch/Ey«j«o/
a.C./a.J.C.
adj.
alguer.
anat.
anim.
ant.
ar.
arag.

bot.

cap.
caps.
cast.
cat.
clas./cl.
cols.
conjug.
cons.

d.C./d.J.C.
desin.
del.
dice.

ed.
eds.
ej.
ejs.
esp.
espec.

f./fem.
fam.
fig.
fr.

gall.
geog.
geol.
got.
gr.

h.

imp./imperat.
imperf.
impr.
ind.
iron.

lat.
Icon.
lerid.
libr.

- antes de Jesucristo
- adjetivo
- algueres
- anatomico
- animado
- anticuado/antiguo
- ärabe
- aragones

- botanico

- capitulo
- capitulos
- castellano
- Catalan
- clasico
- columnas
- conjugacion
- consonante

- despues de Jesucristo
- desinencia
- determinante
- diccionario

- edicion/editor
- ediciones
- ejemplo
- ejemplos
- espanol
- especialmente

- femenino
- familiar
- figura/figurado
- frances

- gallego
- geografico
- geologico
- gotico
- griego

- hasta

- imperative
- imperfecto
- imprenta/impresion
- indicative
- ironico

- latin
- leones
- leridano/leridense
- libreria

m./masc.
mall.
mod.

n.
num.
nums./nos

occ.
or.

P·
pags.
p.ej./porej.
perf.
pers.
pi.
port.
prep.
pres.
pret.
pron.
prov.

quim.

rec.
reimpr.
rel.

s.
sept.
sev.
sg·
subj.
suf.
supl.
sust.

Ud.

V.

val.
vulg.
VV.AA.

xir.

- masculine
- mallorquin
- moderno

- nota/numero
- numero
- numeros

- occidental
- oriental

- pagina
- paginas
- por ejemplo
- perfecto
- persona
- plural
- portugues
- preposicion
- presente
- preterite
- pronombre
- provincia

- quimico

- recension
- reimpresion
- relative

- siglo(s)
- septentrional
- sevillano
- singular
- subjuntivo
- sufijo
- suplemento
- sustantivo

- Usted

- vease
- valenciano
- vulgar
- varies autores

- xiriga

1.7. Portugiesisch//V/w£ue.s
ed. - edicäo

p.e.
p.f.
por ex.

univ.

- portugues escrito
- portugues falado
- porexemplo

- universidade
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Die Übersichtskarte zeigt die areale Verbreitung der in diesem Band behandelten Sprachen. Als Ausgangspunkt der l
Orientierung dienen die Grenzen der Nationalstaaten. Die historischen Sprachgebiete Frankoprovenzalisch, Okzi-
tanisch und Katalanisch sind durch je einen farblichen Grundton repräsentiert, wobei Varietäten durch Farbnuan-
cierungen gekennzeichnet sind. Die hier nicht behandelten italienischen, französischen, baskischen, aragonesischen
und kastilischen Sprachgebiete sind grau eingefärbt. Die Angaben stellen eine Zusammenfassung u. a. der in diesem
Band enthaltenen einschlägigen Artikel dar. Auf Details wie Mehrsprachigkeit in bestimmten Gebieten mußte
wegen des Kartenformats verzichtet werden; man vergleiche hierzu die entsprechenden Artikel.











VI

DIE EINZELNEN ROMANISCHEN SPRACHEN UND SPRACHGEBIETE
VON DER RENAISSANCE BIS ZUR GEGENWART

Les differentes langues romanes et leurs regions
d'implantation de la Renaissance a nos yours

Okzitanisch/L 'occitan

340. Okzitanisch: Interne
Sprachgeschichte I. Grammatik
Histoire interne de la langue I.
Grammaire

1. Un probleme d'identite linguistique
2. Un Systeme phonologique, un visage phone-

tique
3. Des Solutions morphologiques occitanes ä

revolution romane
4. Une syntaxe entre tradition et invention
5. Bibliographie

La langue d'oc, ou langue occitane, occupe aujourd'hui
une aire continue de 190000 km2, entre les limites des
parlers gallo-italiques du Piemont, celles du basque et
du Catalan, du franco-provenfal et des parlers propre-
ment francais. Elle a ete determinee par l'enquete (Bec
1963, 11.16), et ne souffre que trois sortes d'exceptions:
en plus, une faible diaspora ancienne, reduite
aujourd'hui au petit parier de Guardia Piemontese en
Calabre; en moins, des enclaves d'o'il en Guyenne: la
Petite et la Grande Gavacherie; en indistinction, les
parlers hybrides, fran9ais-occitan, du «Croissant» entre
Angoumois et Bourbonnais.

Cette definition geographique, largement admise
aujourd'hui par les linguistes et par la conscience
publique, ne va pas sans des contradictions internes et
des denegations historiques dont il faut bien parier, car
elles pesent sur la description meme que fait de la
langue.

7. Un probleme d'identite linguistique
1.1. Cette aire est geographiquement articulee sur
trois massifs montagneux qu'elle ne recouvre que
partiellement: le versant nord des Pyrenees,
l'essentiel du Massif dit Central et les Alpes
meridionales. Les cretes qui sont actuellement
tenues pour frontieres naturelles, furent d'abord
des lieux de passage et de deversement des popu-
lations. Entre ces hautes terres, un bassin fluvial,
celui de la Garonne, une vallee, celle du Rhone,
un rideau fragmente de cotes mediterraneennes.
Ce relief, vu ä grande echelle, fait des pays d'oc
un carrefour de routes entre monde atlantique et
Mediterranee, Europe du Nord et monde iberi-

que et italique. Le seuil du Poitou et le Lyonnais
sont les voies principales des mouvements de
population dans cette zone du monde, depuis la
protohistoire.

Interpretant ces formes du relief, les parlers
occitans se distribuent les caracteristiques des
groupes dialectaux de la Romania occidentale.
Us constituent bien un «carrefour» (Rohlfs 1964,
95). Ainsi revolution palatalisante /ka-/ > /tfa/,
caracteristique de l'ensemble fran9ais median,
definit le nord-occitan, qui prend en echarpe
tout le domaine, de la Saintonge ä l'arriere-pays
ni9ois et aux hautes vallees piemontaises: CÄPUT
> nord-occit. chap, fr. chef; sud-occit. cap. Le
traitement /h-/ du //-/ latin, trait de substrat aqui-
tano-ibere qui affecte le castillan, atteint au nord
la Garonne et sert ä defmir le gascon: FILIU >
gase. A/VA, cast. hijo\ occit. communßlh. Le resul-
tat de la sequence consonantique palatale /-kt-/,
dont on sait qu'il peut etre /- -/, d'ou /-jt-/ et
/-tj-/, d'ou /-tj-/, et qui permet d'opposer fr.faite
ä cast, hecha, distribue entre Beziers et Narbonne
l'occitan en une zone occidentale defaita et une
zone Orientale defacha.

On est convenu aujourd'hui de parier scientifi-
quement de trois formes d'occitan: le nord-occi-
tan, le sud-occitan et le gascon. On peut aussi
utiliser une distribution «verticale» sur les iso-
glosses /kt/, /jt/ ou /tj/. On parlera alors d'aqui-
tano-pyreneen et d'alverno-mediterraneen (Bec
1963,55-58).

La concentration de traits originaux phoneti-
ques et aussi morpho-syntaxiques entre Garonne
et Pyrenees a convaincu beaucoup de linguistes
de l'existence d'une identite distincte. Le gascon
est, en tout etat de cause, non un gallo-roman,
mais un ibero-occitan.
1.2. Cette diversite a ete interpretee historique-
ment de facon contradictoire, tantöt en efface-
ment, tantot en soulignement. Aux origines de la
langue ecrite, un grand fait culturel est l'etablis-
sement d'une forme linguistique de la poesie
lyrique qui recouvre tout le domaine et le
deborde meme. La koine des troubadours est dif-
ficilement connaissable ä son origine de chant.
Nous ne l'atteignons qu'en remontant une tradi-
tion manuscrite, ou les ateliers ont leurs choix


